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Dal 1885, una storia di differenziazione tecnologica
che ancora oggi ¢ una garanzia di eccellenza e
affidabilita per la clientela piu esigente.

Da sempre aiutiamo le persone a migliorare le
proprie perfomance e la fiducia in se stessi,
contribuendo alla loro crescita personale e come
sportivi, aiutandoli ad essere pit felici vivendo la
loro passione per I'outdoor ogni volta attraverso
un’esperienza eccezionale.

Facciamo del nostro meglio, ogni giorno, guidati
dalla passione per I'eccellenza, per essere la migliore
azienda di munizioni al mondo in termini di
perfomance, servizio e prestigio.

DAL 1885 CURIAMO OGNI
SINGOLO DETTAGLIO DEI
NOSTRI PRODOTTI.

Il risultato sono prestazioni superiori
e costanti ma anche un aspetto estetico perfetto,
dove nulla ¢ lasciato al caso.

Perché pensiamo che caricare nel proprio fucile,
una cartuccia semplicemente bella da guardare,

sia un piacere per qualsiasi cacciatore o tiratore.

Since 1885, our history has been one of technical
distinction that is still a guarantee of excellence
and reliability for the most demanding clients
We help people improve their performance and
self confidence, contributing to their development
as sportsmen and individuals,
helping them to be happier living their
outdoor passions through an exceptional
experience each and every time.

We work at our best, every day, to be the best
ammunition company in the world in terms of
performance, service and desirability.
SINCE 1885 WE TAKE THE GREATEST
CARE WITH EVERY SINGLE DETAIL
REGARDING OUR PRODUCT.

The result is superior and consistent
performance as well as perfect aesthetics.
Nothing is left to chance.

Because we believe that loading your
shotgun with a cartridge that is simply
beautiful to behold is truly a pleasure

for any hunter or shooter.

®

Depuis 1885, une histoire de distinction
technologique qui aujourd hui encore offre
aux clients les plus exigeants des garanties

d’excellence et de fiabilité.

Nous faisons toujours notre mieux pour aider
les gens en cherchent d’améliorer leur
performances et la confiance en eux-mémes;
en contribuant en un épanouissement personnel
et sportif; en les aidant a étre plus content
vivent leur passion pour l'outdoor chaque foie
par des expériences extraordinaires.
DEPUIS LE 1885 NOUS AVONS SOIN
DE CHAQUE PETIT DETAIL
DE NOS PRODUITS.

Le résultat est d’avoir obtenue
le meilleur et constant performances ainsi
quune esthétique parfait
oL rien n'est laissé au hasard.
Simplement car charger dans votre fusil une
cartouche magnifique,
deviennent un plaisir
pour chaque chasseur or tireur.

Hull

Watch the video on Youtube

' XPERIENCE SOFT,
ONSISTENT AND

Wad

L Double shock

Gun powder

T

= Maximum comfort when shooting, thanks
to the unique double shock absorber system.
m Best ballistic characteristics under all
conditions, thanks to the consistency of our
products.

m Optimized shot patterns for each and
every use.

Head brass

Gordon

basewad

absorber system
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In the woods or in the heath, the hunting day’s dawn has always been a strong emotion.

Alone or in company of the dog, the hunter lives every moment, losing himself in thousand smells and sounds.
Baschieri & Pellagri has always been by hunters side and today, we are with those who love breaking out of
the routine of modern life, continuing the traditions that belong to man since the beginning.

We want to translate this new concept of Sensible Hunting,
providing hunters the best products to test their limits, facing the nature and above all, respect it.

Ours is a daily commitment to research and improvement, sensitive to satisfy all needs of those who choose

our brand as a guarantee for an unforgettable experience.
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Le cartucce appartenenti a questa linea sono particolarmente indicate per
la caccia alla piccola selvaggina, grazie alle cariche medie di piombo e al
diametro tendenzialmente ridotto dei pallini caricati.

N The cartridges of this line, with average lead loads and relatively reduced diameter
: shots, are particularly indicated for the hunting of small migratory.

- Les cartouches de cette ligne sont particulierement indiquées pour la chasse au
 petit gibier, grice aux charges moyennes de plomb et au diametre plutor réduit

= w des plombs eux-mémes.
— b f
< —
Z [
O
P
|
D Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Carﬂld%:‘ Gauge Head Brass Case Type Wad Lead Box
Cartouche Calibre Culot Douille [ype Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
[_‘ NIKE 12 8 67 25/8 G PC 32 11/8 11-10-9-8-7-6-5 25/250
GP UNIVERSAL 12 12 67 25/8 G PNC 32 11/8 12-11-10-9-8-7-6-5| 25/250
s GP UNIVERSAL cal. 20 20 8 67 25/8 T PNC 25 718 12-11-10-9-8 25/250
AL 12 12 70 23/4 G R@ 33 11/6 13-11-10-9-8-7 25/250
ZZ AL cal. 20 20 8 67 25/8 T PC 25 718 11-10-9-8 25/250
Z:U BALISTITE 34 12 16 70 23/4 G 1KC 34 11/5 11-10-9-8-7-6-5 251250
: : BALISTITE cal. 20 20 16 70 23/4 T PC 27 15/16 10-9-8-7-6 251250

La linea extra rossa presenta diversi modelli di cartucce

in piccolo calibro: 28 ¢ 410.
ello specifico 6 modelli in calibro 28 ¢ 5 in 410. In entrambi i calibri sono
presenti le versioni con la borra in feltro e i modelli silenziati.

 The extra rossa line presents various cartridges models in little gauge:
. 28 and 410.
In particular 6 models in 28 gauge and 5 in 410.
In both gauges there are cartridges loaded with felt wad
and others in low noise version.

" La ligne Extra Rouge intégre le cartouches de petit calibre (28 et 410 ).
4 6 modeles de calibre 28 et 5 modeles de calibre 410.

* Dans les deux calibres, plusieurs cartouches avec bourre & jupe et godet
o aussi que des modéles chargés avec bourre grasse et encore

des modeles en version «low noise» .

JIRA ROSSA

EXTRA ROSSA

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Cartrtd%’e Gauge Head Brass Case Type Wad Lead Box
Cartouche Calibre Culot Douille [ype Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
EXTRA ROSSA 28 28 8 70 23/4 T PC 22 3/4 11-10-9,5-7,5 25/250
EXTRA ROSSA 28 Low Noise | 28 8 65 212 T PC 32 11/8 11-10-9-8 25/250
EXTRA ROSSA 28 Fiber 28 16 70 23/4 T C+F 21 3/4 11-10-9-8-7-6 25/250
EXTRA ROSSA 28 HV 28 16 70 23/4 T PC 26 15/16 9,5-7,5-5,5 25/250
< EXTRA ROSSA 28 MAX 28 16 70 23/4 T PC 30 11/16 7,5-6-5 25/250
EXTRA ROSSA 28 Magnum 28 16 76 3 T PC 32 11/8 8-7,5-7-6-5 25/200
_ZZ 5
EXTRA ROSSA 410 Baby-12 mm | 410 8 50 2 T PC 10 3/8 11-10-9 25/300
Z:U EXTRA ROSSA 410 410 8 63,5 212 T PC 15 12 12-11-10-9,5 25/300
= EXTRA ROSSA 410 Low Noise | 410 8 63,5 212 T PC 18 5/8 11-10-9-8 25/300
— EXTRA ROSSA Fiber 410 Magnum| 410 16 76 3 T C+F 19 11/16 11-10-9-8-7-6 25/250
EXTRA ROSSA 410 Magnum 410 16 76 3 T PC 21 3/4 11-10-9,5-7,5-6-5 | 25/250
— Una %\a/[mma completa: dalla carica leggera della MB Light fino alla carica pesante a 38grammi
(I della MB Winter. Una nota per i 5 modelli caricati con borraggio in feltro. La perfetta tenuta
Il “ dei gas ¢ assicurata da una couvette in plastica posizionata sulla polvere. Questa combinazione
I, | . diborraggio esprime performance ottimali su tiri a media distanza, ma i modelli con pallini
- - : medio grossi vengono da anni utilizzati dai cacciatori anche per tiri impegnativi.
iy - ; )
] t ﬁa‘rffim lete range: from the light charge of the MB Light to the heavy one of the 38 gr. MB Winter.
iy } \ Tis line presents in particular 5 models loaded with felt wad. A plastic couvette on the powder
LU\ provides a perfect gas proof: This wad compounding shows optimal performance at short and
medium distances, but the models with medium big pellers are used since years, from hunters,
& B also fur demanding shots.
Une ligne complete: de la charge légére de la MB Light & la charge lourde i 38 grammes de la MB
Winter. Cette ligne propose aussi 5 modeles chargés avec bourrage en feutre. La parfaite tenue des
dgaz est assurée par une cuvette en plastique placée sur la foudre. Cette combinaison de bourrage
nne des performances optimales sur les tirs & moyenne distance, toutefois les modeles & plombs de
moyennesigrosses dimensions sont utilisés depuis des années par les chasseurs,
y compris pour les tirs les plus difficiles.
Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Cartridge Gauge Head Brass ase Type Wad Lead Box
Cartouche Calibre Culot Douille lype Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
INEW MB SUPER STAR -Vintage Edition | 12 25 70 2 3/4 T GCS 36 N 11/4 6-5 10/100
GIGANTE 12 12 65 212 G C+F 32/33 11/8 10-9-8-7-6-5-4 25/200
TRICOLOR (cartone/paper) 12 16 67 25/8 T C+F 34 11/5 8-7-6-5-4 10/200
CQ SUPER GIGANTE 12 20N 70 23/4 G C+F 36 N 11/4 8-7-6-5-4 10/100
MB TRICOLOR cal. 20 20 16 70 23/4 T C+F 28 1 8-7-6-5-4 10/100
TRICOLOR 12 20 70 23/4 G C+F 36 11/4 8,5-7-6-5-4-3-2-0 | 10/100
MB LIGHT 12 8 70 2 3/4 G PC 30 11/16 11-10-9-8-7-6 25/250
MB CLASSIC 12 12 70 23/4 G PC 32 11/8 11-10-9-8-7-6 25/250
<P MB EXTRA 12 16 70 23/4 @ PC 35 11/4 10-9-8-7-6-5-4 25/250
77 MB EXTRA Fiber 12 16 70 23/4 G C+F 35 11/4 10-9-8-7-6-5 25/250
= MB DISPERSANTE 12 16 70 23/4 G PD 33 11/6 9-8-7-6 25/250
<70 MB DISPERSANTE cal. 20 20 16 70 23/4 T PD 27 15/16 8,5-9,5-7,5-6 25/250
== MB LONG RANGE 12 20 70 23/4 © PC 36 11/4 7-6-5-4-3-2-0 25/250
MB DUAL POWER 12 20 70 23/4 G PCPA 18 N+18 | 5/8-5/8 | 7+4-6+3 25/250
MB WINTER 12 20 70 23/4 © PCPA 38 13/8 7-6-5-4-3-2-0-2/0 | 25/250




I prodotti di questa linea, studiati con cariche medio-alte di piombo,
consentono un'ampia scelta di utilizzo per diverse situazioni di caccia,
dalla caccia stanziale e di valle, alla migratoria di piccola e media mole.

Products of this range, studied with average and high lead loads, provide
a wide variety to use for different hunting situations: from the sedentary
and migratory hunting to the small migratory one.
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Les produits de cette ligne, avec charges moyennes et hautes de plomb,
permettent de multiples utilisations qui sadaptent aux différentes situations
de chasse. En fonction de la taille dZ plomb, vous pourrez les utiliser pour
la chasse au gibier sédentaire comme pour celle du gibier d'eau, ainsi quau

tir du gibier migrateur de petite et moyenne raille.
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F2 LONG RANGE

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Cartridge Gauge Head Brass Case Type Wad Lead Box
Cartouche Calibre Culot Douille ﬁpe Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
F2 CLASSIC 12 12 70 23/4 G RC 34 11/5 11-10-9-8-7-6-5-4 | 25/250
F2 CLASSIC Fiber 12 12 70 23/4 G C+F 33 11/6 11-10-9-8-7-6-5-4 | 25/250
F2 CLASSIC cal. 16 16 16 67 25/8 T RC 29 1 11-10-9-8-7-6-5-4 | 25/200
F2 CLASSIC Fiber cal. 16 16 16 67 25/8 T C+F 29 1 11-10-9-8-7-6-5-4 | 25/200
F2 EXTRA cal. 16 16 16 70 23/4 T PC 32 11/8 11-10-9-8-7-6-5-4 | 25/200
e\ F2 SHORT RANGE Disp. cal. 16 | 16 16 70 23/4 T F+D 31 11/8 9-8-7 25/200
F2 CLASSIC cal. 20 20 16 67 25/8 T PC 26 15/16 11-10-9-8-7-6-5-4 | 25/250
L F2 CLASSIC Fiber cal. 20 26 20 16 67 25/8 T C+F 26 15/16 11-10-9-8-7-6-5-4 | 25/250
F2 CLASSIC Fiber cal. 20 30 20 16 70 23/4 T C+F 30 11/16 11-10-9-8-7-6-5-4 | 25/250
L F2 EXTRA cal. 20 20 16 70 23/4 T PC 28 1 11-10-9-8-7-6 25/250
'<: F2 LONG RANGE 12 16 70 23/4 G PC 36 N 11/4 7-6-5-4-3-2-0 10/200
mzZZ F2 SHORT RANGE Dispersante | 12 20 70 23/4 G PD 36 11/4 9,5-8,5-7,5-6,5 10/100
Z = O F2 LONG RANGE cal. 20 20 16 70 23/4 T PC 28 N 1 7-6-5-4 10/200
= = F2 SHORT RANGE Disp. cal. 20 | 20 16 70 23/4 T PD 32 11/8 9-8-7-6 10/100

Le alte cariche di piombo, fino a 56 gr., rendono queste cartucce
particolarmente adatte per tiri a lunga distanza.

The high lead loads, until 56 g., make these cartridges
ideal for long-distance shooting.

Grice aux hautes charges de plomb,
Jusqua 56 g., ces cartouches sont idéales
pour les tirs a longue distance.
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Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
U Cartrzd'ie Gauge Head Brass Case Type Wad Lead Box
Cartouche Calibre Culot Douille [ype Bourre Plomb Emballage
< mm. mm. inch. G OZ. N°
BABY MAGNUM 12 20 70 23/4 G PC 42 11/2 6-5-4-3-2-0 10/200
z SEMIMAGNUM cal. 16 16 16 70 23/4 T PC 36 11/4 7-6-5-4 10/100
SEMIMAGNUM cal. 20 20 16 70 23/4 T PC 32 11/8 7-6-5-4-3-2-0 10/100
SUPER MAGNUM cal. 20 20 16 70 23/4 T PC 35 11/4 7-6-5-4-3 10/200
< SEMIMAGNUM 40 HV 12 20 70 23/4 G PC 40 12/5 7-6-5-4-3-0 251250
iz Z MAGNUM 50 12 20 76 3 G PC 50 N 13/4 6-5-4-3-2-0 10/100
MAGNUM FIBER 50 12 20 76 3 G C+F 50 13/4 7-6-5 10/100
Z : U MAGNUM cal. 20 20 16 76 3 T PC 38 13/8 6-5-4-3-2-0 10/100
: : SUPER MAGNUM 56 12 20N 76 3 G PCP 56 2 6-5-4-3-2-0 10/100
IV La linea ];1? Game propone diverse tipologie di cartucce caricate a palla e (fallettoni,
4 -, in diversi calibri, adatte per la selvaggina di grossa mole. Cinque sono i modelli caricati
' > : a palla: Thrill Shock in cal. 12, 16, 20, 28 ¢ 410, Black Shock, Red Shock,
_ : White Blackout e palla B&P nella doppia versione: piombo e “lead free”.
The Big Game line includes several models: slug or buckshot, in d;ﬁ‘erfnt auges, an‘icukz?
powerfil and suitable for big animals. Cartridges loaded with slug are five: Thrill Shoc
12,16, 20, 28 and 410 gauge, Black Shock, Red Shock, White Blackout and B&P Slug,
f in its double version: lead and “lead free’.
La ligne Big Game propose divers types de cartouches i balle et chevrotine,
5 en calibres d(zﬂrmtﬂ, iptées au gros fibz’er. Cing modeles & balle sont disponibles:
gt Thfi[[ Shock (calibres 12, 16, 20, 28 et 410), Black Shock, Red Shock, White Blackout
-’ et balle B&P dans la double version: plomb et « lead free ».
Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Cartrzd%?e Gauge Head Brass ase Type Wad Lead Box
Cartouche Calibre Culot Douille lype Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
[R] BIG GAME Zerati 12 20 67 25/8 G IHC 36 11/4 3/0-5/0-7/0 10/100
BIG GAME 9 pallettoni 12 20 67 25/8 G C+F 33,5 11/6 11/0 (8,6 mm) 10/100
BIG GAME 8 pall. Copper Plated extreme velocity| 12 20N 70 2 3/4 G IHC 28 R 1 11/0 (8,6mm) 10/100
BIG GAME 10 pallettoni Copper Plated 12 20N 70 2 3/4 G PC 36 R 11/4 11/0 (8,6mm) 10/100
< BIG GAME 12 pallettoni Copper Plated 12 20 70 2 3/4 G C+F 45 R 19/16 11/0 (8,6mm) 10/100
BIG GAME 12 pallettoni Nicke! Plated 12 20 70 2 3/4 G PCP 36 N 11/4 10/0 (8 mm) 10/100
O BIG GAME 15 pallettoni Copper Plated 12 20 70 2 3/4 G C+F 56 R 2 11/0 (8,6mm) 10/100
BIG GAME 10 pallettoni Nickel Plated 12 20N 70 2 3/4 G C+f 45N 19/16 12/0 (9,1mm) 10/100
U BIG GAME 9 pallettoni cal. 20 20 16 67 25/8 T C+F 22,5 4/5 9/0 (7,4mm) 10/100
BIG GAME palla Lead Free 12 20N 70 2 3/4 G B&P Lead Free Slug 22,5 415 5/100
— BIG GAME palla B&P 12 20 70 2 3/4 G B&P Big Game Slug 32 11/8 10/100
CQ BIG GAME palla Thrill Shock 12 20 70 2 3/4 T B&P Thrill Shock Slug 32 11/8 10/100
BIG GAME palla Thrill Shock cal. 16 16 16 67 25/8 T B&P Thrill Shock Slug 27 15/16 10/100
BIG GAME palla Thrill Shock cal. 20 20 16 70 2 3/4 T B&P Thrill Shock Slug 24 718 10/100
<R BIG GAME palla Thrill Shock cal. 28 28 16 70 23/4 T B&P Thrill Shock Slug 17 5/8 10/100
7 Z BIG GAME palla Black Shock 12 20N 70 2 3/4 G B&P Black Shock Slug 32 11/8 10/100
7 — BIG GAME palla Hyper Shock 12 20N 70 23/4 G B&P Hyper Shock Slug | 35 11/4 10/100
—— U BIG GAME palla Black Shock magnum 12 20 76 3 G B&P Black Shock Mag, Slug| 40 12/5 5/100
— : BIG GAME palla Thrill Shock 410 410 16 76 3 T B&P Thrill Shock Slug 9 5/16 10/140
BIG GAME palla Red Shock 12 20 70 23/4 G B&P Red Shock Slug 35,5 11/4 10/100
BIG GAME palla White Blackout HV 12 20 70 23/4 G B&P Blackout Slug 28 1 10/100
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La ricerca e lo studio di materiali alternativi sono uno dei maggiori
impegni di Baschieri & Pellagri.

Il nostro obiettivo & quello di essere in grado di proporre
una gamma ampia e completa, da utilizzare in contesti

dove il piombo non ¢ utilizzabile.

Acciaio, rame, tungsteno, bismuto e leghe speciali per soddisfare ogni

esigenza, senza rinunciare a performance costanti

e regolarita dei risultati balistici.

The research and the study of new materials, in alternative to lead,
are one of the main activities of Baschieri & Pellagri.
Our goal is to be able to offer a wide and complete range,
1o be used where no lead shot is permitted.
Steel, Copper, Tungsten, Bismuth pellets and special alloys, in order to
satisfy any type of needs, without abdicating constant performance and
regularity of the ballistic result.

La recherche et [étude de nouveaux materiaux, alternatives au plomb,
sont au centre des activités de Baschieri & Pellagri.
Notre objectif est étre capable de proposer une gamme ample et complete,
a utiliser dans zones ol le plomb est interdite.
Acier, cuivre, tungstene, bismuth et alliages spéciales, pour satisfaire
chaque exigence sans renoncer i performances constants
et régularité des resultants balistiques.

MATERIAUX SPECIAUX

I SPECIALI

TERIALS

L
A

<=

Gamma di cartucce con pallini di ferro, in diversi calibri, specifica per
la caccia agli acquatici. Lutilizzo di queste cartucce ¢ particolarmente
indicato per le zone umide,
laddove I'utilizzo dei pallini di piombo ¢ vietato.

Il ferro & pit leggero del piombo pertanto si raccomanda I'utilizzo di
un pallino superiore in diametro di 2 numeri.

Cartridges line with steel shots, in different gauges,
spejﬁc for the water-birds hunting.
_The use of these cartridges is particularly indicated for humid areas, where
using the lead shots is forbidden. The steel is lighter than the lead, for this
reason it is advisable to use a shot with a diameter bigger than 2 number.

N . Un ligne de cartouches avec plombs d acier, en calibres differentes, spécifique
— pour la chasse aux aquatiques. Lutilisation de ces cartouches est
- fartz'cu/z'érment recommandée pour le region humides, ot cest interdit
utiliser plombs. Le fer est plus léger que le plomb, donc on recommande
Lutilisation d'un plomb avec un diameter supérieur de 2 nombre.

—

S8
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Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Ferro Imballo

w Cartridge Gauge Head Brass ase gjl e Wad Steel Box
Cartouche Calibre Culot Douille lype Bourre Acier Emballage

mm. mm. inch. G OZ. N°

STANDARD STEEL 28 12 16 70 23/4 T PCPA 28 FE 1 8,5 -7-6-5 25/250
VALLE STEEL 32 12 16 70 23/4 T PCPA 32FE 11/8 5-4-3 25/250
VALLE STEEL 33 Magnum 12 20 76 3 T PCPA 33 FE 11/6 6-4-3-2-2/0 25/250
VALLE STEEL 36 Magnum 12 20 76 3 T PCPA 36 FE 11/4 4-3-2-2/0 25/250
VALLE STEEL Magnum cal. 20 | 20 16 76 3 T PCPA 28 FE 1 5-4-3 25/250
Super Magnum STEEL 42 12 20 89 31/2 T PCPA 42 FE 11/2 4-3-2-2/0 25/250




DUAL STEEL

STEEL & COPPER

COPPER

La combinazione di 2 strati sovrapposti di pallini di diametro diverso,
permette di trovare una soluzione ottimale in termini di performance.
Questa combinazione di ferro e ferro zincato, consente di ottimizzare le rosate e
assicura il potere lesivo dei pallini anche a lunghe distanze.

La speciale borra Green Core protegge l'interno della canna del fucile, garantendo
un funzionamento ottimale in differenti condizioni climatiche, indipendentemente
dalla temperatura e dall'umidita.

The combination 2 overlapping layers of pellets of different size, provides an optimal
solution in terms of performance. This layout of steel and zinc plated steel, allows
10 obtain consistent shot patterns and ensure the killing power of the pellets even at
long distances. The special Green Core wad, specially designed to protect the barrel
and guarantee the optimal performance in different climatic conditions, regardless
of temperature and humidity.

BaschierigPellagri
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La combinaison de deux couches superposées de plombs de différent diamétre offre

- une solution optimale en termes de performances. Cette combinaison de fer et de fer
 galvanisé optimise la consistance des gerbes et garantit la puissance létale des plombs
méme & longue distance. La bourre spéciale Green Core protége l'intérienr du canon
du fusil, garantissant des performances optimales dans différentes conditions climatiques,
quelles que soient la température et ['humidité.

T 7o 2 32 1 255 W

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Ferro Imballo
Cartridge | G REEN " Gauge Head Brass ase Type Wad Steel Box
Cartouche | © O RE Calibre Culot Douille lype Bourre Acier Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
EW DUAL STEEL 28 12 20 70 2 3/4 T GCW 28FE 1 4+3 25/250
DUAL STEEL 32 12 20 70 2 3/4 T GCW 32FE 11/8 3+2 25/250
EW DUAL STEEL 36 Magnum 12 20 70 2 3/4 T GCW 36FE 11/4 3+2 25/250

La combinazione di 2 strati sovrapposti di pallini di rame e ferro zincato, permette di
trovare una soluzione ottimale sia in termini di performance che di costo. Il rame che
ha densita superiore al ferro, mantiene una velocita residua maggiore. Questo ci permette
di avere uno sciame lungo ed affusolato con le due tipologie di pallini, che non si urtano
mai e mantengono ottimale la concentrazione delle rosate. Il vantaggio apportato dal
rame ¢ quello di avere su una buona parte dei pallini maggiore energia, capacita di
penetrazione alle medio-lunghe distanze di tiro ed una superiore micidialitd.

The combination 2 overlapping layers of zinc plated steel and copper provides an optimal
solution in terms of both performance and cost. Copper has an higher density than steel and
maintains an higher residual velocity. This allows a long, tapered swarm with the 2 different

npe 0{?61]3& that never collide, but mantain optimal concentration in the shot pattern.
- The advantage of copper is that a large number of the pelless still have greater energy and
" penetration capacity at medium - long distances and a greater killing power.

Anatraiign,
Colezione Speciaie per Migraneria  Spevid Caliorie '&
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La combinaison de 2 couches superposées de billes de cuivre et de d acier zingué, permet de
trowver une solution optimale tant en termes de performance que de coiit. Le cuivre a une
densité supérieure & celle du acier et conserve une vitesse résiduelle plus élevée. Cela nous
permet d avoir un essaim long et effilé avec les deux types de billes, qui ne se heurtent jamais
et maintiennent une concentration optimale de la gerbe. L 'avantage apporté par le cuivre
est d'avoir encore sur une bonne partie des billes plus d énergie et de capacité de pénétration
aux moyennes-longues distances de tir et une létalité supérieure.

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Ferro zincato & Rame Imballo

Cartridge Gauge Head Brass ase Type Wad Zinc plated Steel & Copper Box

Cartouche Calibre Culot Douille lype Bourre Acier zingué & Cuivre Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°

Mygra Anatra Magnum 12 20 76 3 T PCPA 34 (FE+CU) | 11/5 3FE + 4CU 25/250

Mygra Anatra Magnum cal.20 20 16 76 3 T PCPA 30 (FE+CU) | 1 1/16 3FE + 4CU 25/250

Il rame, un metallo pi1 pesante, ma pilt morbido del ferro, permette di raggiungere
distanze di tiro comparabiﬁ aquelle ch piombo. La densita dei pallini in rame, consente
minor deformazione, maggiore energia, maggiore penetrazione d'impatto ed una riduzione
del fenomeno di rimbalzo rispetto al ferro. Le cartucce Dual Shock, caricate con un doppio

strato di pallini in rame e rame zincato di diametro differente, sono state studiate per
ottenere rosate concentrate e regolari a lun%l;e distanze e mantenere un eccezionale potere
d'arresto con un elevato numero di pallini. La speciale borra Green Core protegge l'interno
della canna del fucile, garantendo un funzionamento ottimale in differenti condizioni
climatiche, indipendentemente dalla temperatura e dall'umidita.

~ Copper, both heavier and softer than steel, allows to reach effective shooting distances similar to
leaj The pellet density allows less deformation, more energy, deeper penetration on impact and
- asignificant reductions of ricochets, in comparison to steel. Dual Shock shotshells, loaded with
54 double layer of copper and zinc coppe;pe lets of different size, have been engineered to obtain
denser and reqular s o;fatterm at long distances and to mantain an exceptional stopping power,
with several pellets. The special Green Core wad made with 100% biodegradable material,
specially designed o protect the barrel and guarantee the optimépmﬁrmame in different climatic
conditions, regardless of temperature and humidity.

Le cuivre, un métal plus lourd mais plus souple que le fer, permet de joindre des distances de tir
comparables i celles du plomb. La densité des plombs en cutvre permet moins de déformation, plus
d'énergie, une plus grande pénétration de limpact et une réduction du rebond par rapport au fer
Les cartouches Dual Shock, chargées d'une double couche de plombs de cuivre et de cuivre galvanisé

de différents diamétres, ont été congues pour obtenir des gerbes concentrés et réguliéres i longue

distance et pour maintenir un pouvoir d arvét exceptionnel avec un nombre élevé de tirs.
La bourre spéciale Green Core protege L'intérieur du canon du fustl, garantissant des performances
optimales dans différentes conditions climatiques, quelles que soient la température et [humidité.

4 -

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Rame Imballo

Cartridge | G REEN " Gauge Head Brass ase ?pe Wad Copper Box

Cartouche | © O R E Calibre Culot Douille lype Bourre Cuivre Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°

DUAL SHOCK 32 12 20 70 23/4 T GCW 32CU 11/8 6+4 10/100

DUAL SHOCK 34 12 20 70 23/4 T GCW 34CU 11/5 5+3 10/100

DUAL SHOCK 36 Magnum | 12 20 76 3 T GCW 36CU 11/4 5+3 10/100
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BISMUTH

TUNGSTEN

OTHER ALLOYS - AUTRES ALLIAGES

ALTRE LEGHE

Balisticamente, il bismuto ¢ un materiale pilt pesante del rame, ¢ la sua densita conferisce
ottima penetrazione e una notevole trasferimento di energa. Essendo pi soffice dell’acciaio
e del rame, lo si puo utilizzare in fucili standard, non gigliati e quindi lo rende simile al
piombo come utiﬁ)izzo. II caricamento con doppio strato gi allini, di diametro differente,
favorisce rosate omogenee e assicura il potere lesivo dei pallini anche a lunghe distanze.
La speciale borra Green Core garantisce un funzionamento ottimale in differenti condizioni
climatiche, indipendentemente dalla temperatura e dall'umidita.

Ballistically, bismuth is a heavier than copper, and its density gives it excellent penetration
and high energy transfer. The material is also szﬁ‘er than copper and steel, allowing use
in_older shotguns as well as modern guns, and therefore maﬁ: it similar to lead in terms
of use. The j)uble—/ayer payload, with different shot diameters delivers homogeneous shot
: \\}, . patterns and ensures the shots killing power even at long distances.
|\ The special Green Core wad guarantees optimum performance in different climatic
N\

NS

conditions, regardless of temperature and humidity.

oy %7
%Surﬂlz plan balistique, le bismuth est un matériel plus lourd que le cuivre, et sa densité
| permet une excellente pénétration et un transfert d'énergie considérable. Comme il est plus
souple que lacier et le cuivre, il peut étre utilisé dans les fusils de chasse plus anciens ainsi
[que dans les armes modernes, ce qui le rend similaire au plomb en termes d'utilisation.
e chargement des plombs en double couche avec différents diameétres, favorise [ homogénéité
des gerbes et garantit la puissance létale méme & longue distance.
La bourrszéciﬂ/e Green Core garantit des performances optimales dans différentes
conditions climatiques, quelles que soient la température et | humidité.

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Bismuto Imballo
Cartridge | GREEN " Gauge Head Brass Case Type Wad Bismuth Box
Cartouche | © O RE Calzire Culot Douille [ype Bourre Bi b Emballage
mm. mm. [ inch. G [ oz [ N°
NEW DUAL BISMUTH 34 12 20N 70 | 2374 G GCwW 34 Bi [11/5 [4+3 10/100

La linea Tungsten si distingue per le altissime prestazioni

non paragonabili a quelle (%i nessun'altra cartuccia. I pallini in tungsteno, pilt pesanti

rispetto al piombo di un 10%, permettono, a 50 metri di ottenere rosate pitt

concentrate del 12%, esprimendo un’energia residua superiore di circa il 40%.
La speciale borra Green Core, studiata per questo tipo di prodotto,

protegge l'interno della canna del fucile, garantendo un funzionamento ottimale in

dil%erenti condizioni climatiche, resistendo anche a temperature molto rigide.

The Tungsten line distiguishes itself by incomparable performances in respect to any
other caztridges. Tungsten pellets weigh 10% more than the lead one,
andyata distance of 50mt, produce shot patterns more concentrated

“than the 12%, with a residual power of more than 40%.
! ; ore wad, specially designed for this type of shotshell, protect the
intee the optimal performance in different climatic conditions,
even at very cold temperatures.

 ligne Tun igsten se distingue par ses performances extrémement élevées, qui ne
peuvent étre comparées & aucune autre cartouche. Les plombs de tungsténe, qui sont
10% plus lourdes que le plomb, permettent d'obtenir des gerbes 12% plus concentrés
a 50 métres, avec environ 40% d'énergie résiduelle en plus.
La bourre spéciale Green Core, congue pour ce type de produit, protege l'intérieur du
canon du ﬁé)sz'/, garantissant un fonctionnement optimal dans différentes conditions
climatiques, méme en résistant i des températures trés basses.

Cartuccia |, Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Tungsteno Imballo
Cartridge | G REEN " Gauge Head Brass Case Type Wad Tungsten Box
Cartouche | © O RE Calzire Culot Douille lype Bourre T & Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
*MG2 TUNGSTEN 35 12 20N 70 23/4 G GCW 35TU 11/4 7-6-5 10/100
TUNGSTEN cal.20 20 16 70 23/4 T PCPA 28TU 1 7-6-5 10/100
*MG2 TUNGSTEN 40 Magnum | 12 20N 76 3 T GCW 40 TU 12/5 6-5 10/100

Palla B&P Lead Free utilizza una lega speciale
che le permette di avere estrema velocita, energia
ecisione unite ad un’elevata deformazione sulla preda.

B&P Lead Free Slug uses a special alloy,
that allows extreme velocity, energy and precision
together with an high deformation on the target.

- La balle B&P Lead Free est faite d’un alliage
particulier qui lui donne haute vitesse, puissance,
_ précisione et déformation élevée sur la proie.

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Palla Palla Imballo

Cartridge Gauge Head Brass ase Type Slu, Slu Box

Cartouche Calibre Culot Douille ﬁpe Balle Balle Emballage
mm. mm. [ inch. G [ oz [ N°

BIG GAME palla B&P Lead Free | 12 20N 70 | 23/4 © B&PLead FreeSlug | 225 | 4/5 | 5/100




Le collezioni speciali Baschieri & Pellagri
sono sinonimo di prodotti esclusivi,
per cacciatori estremamente esigenti.
Qualita eccezionale e performance superiore,
sono le caratteristiche distintive.
Dalla selezione dei componenti, all’attenzione nella fase di caricamento
ai controlli dei risultati balistici,
per garantire risultati costanti e emozioni indimenticabili.

The special collections Baschieri & Pellagri
are synonymous of exclusive products,
for extremely demanding hunters. Exceptional quality and superior
performance, are the distinctive characteristics.
From the selection of the components,
to the attention in the loading process,
to the controls of the ballistic results,
to guarantee constant results and unforgettable emotions.

Les collections spéciales Baschieri & Pellagri
sont synonymes de produirs exclusifes,
pour chasseurs, les plus exigeants.
Qualité exceptionnelle et performance supérieure
sont les caractéristiques distinctives.
De la sélection des composants,
a [ attention dans la phase de chargement aux contrdles
v des résultats bﬂlistiquex,. pour gﬂrmgtz'r résultats constants
. et émotions inoubliables.

COLLECTIONS SPECIALES

IALI

PEC
ON'S

I
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SPECIAL COLLECTIONS - COLLECTIONS SPECIALES

COLLEZIONI SPECIALI

UNIA M G2 MYTHOS

LIGNE

LNEA MY G R A

LIGNE

MG2 Mythos ¢ un prodotto all'avanguardia, studiato per la migliore resa in funzione
del clima e del tipo di selvaggina, nel rispetto dei pilt efevati standard qualitativi, Una
delle caratteristiche principali ¢ sicuramente l’eﬁ:vata velocita. I pallini speciali di
piombo temperato protetti da un trattamento di nichelatura permettono di ottenere
rosate perfette ad alta energia residua. Nei modelli con borraggio in plastica, la
concentrazione di rosata, ¢ assicurata anche da una borra con contenitore pretagliato
a sei alette ad elevato contenimento.

MG2 Mythos is a line of avant-garde cartridges designed for a maximum performance
according to various climatic conditions and type of game. One 0//(‘ the main feature is the
bigh vegcity. The special hardened lead shots protected by a nickel treatment guarantee
perfect shot pattern with high residual energy. In the container wad models, the shot

~ pattern concentration is guarantee by a precut wad, studied for high containment.

MG2 Mythos est un produit innovant, congu pour obtenir la meilleure pey‘brmance par
rapport au climat et au gibier, en respectant les normes de qualisé les plus élevées.
ne des caractéristique les plus importantes est sans aucun doute la haute vitesse.
Les plombs spéciaux, trempés et protégés par un traitement de nickel, permettent
dobtenir des gerges parfaites. Dans les versions avec bourres en plastique, la concentration
de la gerbe est également assurée par un conteneur bien capable, pré-coupé i six ailettes.

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Cartridge Gauge Head Brass Case Type Wad Lead Box
Cartouche Calibre Culot Douille lype Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
MG2 Mythos 36 HV 12 20N 70 23/4 G PCPA 36N 11/4 8-7-6-5-4-3 10/100
MG2 Mythos 37 Fiber 12 20N 70 23/4 G C+F 37N 13/10 8-7-6-5-4-3 10/100
MG2 Mythos 38 HV 12 20N 70 23/4 G PCPA 38N 13/8 7-6-5-4-3 10/100
MG2 Mythos 40 HV 12 20N 70 23/4 G PCPA 40N 12/5 7-6-5-4-3-2-0 10/100
MG2 Mythos 46 Magnum HV | 12 20N 76 3 G PCPA 46N 15/8 6-5-4-3-2-0 10/100
MG2 Mythos 28 HV cal.20 20 16N 70 23/4 T PC 28N 1 7-6-5-4-3 10/100
MG2 Mythos 30 Fiber cal.20 20 16N 70 23/4 T C+F 30N 11/16 8-7-6-5-4-3 10/100

Mygra, la collezione speciale di cartucce per la caccia migratoria,
nasce da un'attenta ricerca sul clima, la distanza di tiro e
la tipologia di selvaggina cui ogni singola cartuccia ¢ destinata.
Una linea completa in calibro 12 e 20,
caricata con materiali selezionati.

Mygra, the special cartridge collection for migratory hunting, is the result
of in-depth research on climate, shooting distance and type of game.
This complete line joins the 12 and 20 gauge, loaded with selected materials.

Mygra, la ligne spéciale de cartouches pou la chasse au gibier migrateur,
est le fruit d’une attentive recherche menée suer le climat, la distance de
tir et le typ de gibier auquel c/mzue cartouche est destinée.

Une ligne complete en calibre 12 et 20, chargée avec matériaux selectionnés.
Jr)‘.'\

25 Plaseic Shells

25 Carfuete c‘“"’ :
i3 SO 2 ¥ 33
Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Carﬂiﬂ’%‘ Gauge Head Brass Case Tipe Wad Lead Box
Cartouche Calibre Culot Douille [ype Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
Mygra Tordo 12 20N 70 23/4 G PC 33G 11/6 9,5 25/250
Mygra Tortora 12 20N 70 23/4 G rC 33R 11/6 7,5 251250
Mygra Beccaccia 12 20N 70 23/4 G C+F 34 G 11/5 8,5 25/250
Mygra Quaglia 12 20N 70 23/4 G C+F 32W 11/8 11 25250
Mygra Colombaccio 12 20N 70 23/4 G PC 36 W 11/4 5,5 25/250
Mygra Anatra Magnum 12 20 76 3 T PCPA 34 (FE+CU)| 11/5 3FE + 4CU 25/250
Mygra Tordo cal.20 20 16 70 23/4 T PC 30G 11/16 9,5 25/250
Mygra Tortora cal.20 20 16 70 23/4 T PC 30R 11/16 7,5 25/250
Mygra Beccaccia cal.20 20 16 70 23/4 T C+F 28G 1 8,5 25/250
Mygra Colombaccio cal.20 20 16 70 23/4 T PC 31W 11/8 5,5 25/250
Mygra Anatra Magnum cal.20 | 20 16 76 3 T PCPA 30 (FE+CU)| 11/16 3FE + 4CU 25/250
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Privilege incarna la volonta di permettere a tutti di vivere un'esperienza unica

come la caccia, fondendosi con la natura, nel rispetto della biodiversita.

Baschieri & Pellagri, onorata di essere al fianco di ogni appassionato, ha studiato
una linea di cartucce, utilizzabili in differenti scenari di caccia.

Una gamma che utilizza solo borraggi prodotti con materiale 100% biodegradabile,
ma che presenta una varieta di caricament differend sia in piombo che in acciaio.

Privilege ¢ adatta per differenti tipologie di caccia, per tiri medio lunghi,

ma sfruttando anche le versioni feltro anche per tiri medio brevi,
sempre assicurando la massima elgﬁciacia.

Privilege embodies the desire to allow everyone to enjoy the unique experience of

- hunting, blending with nature and respecting biodiversity.

Baschieri & Pellagri, honoured to be by each enthusiasts side, has designed a range
;f shotshells that can be used in different hunting scenarios.

A range loaded only with wads and seals made with 100% biodegradable material,
but which also features a variety of different loadings in both lead and steel.
Privilege is suitable for different types of hunting, ﬁfr medium to long shots,

but using the /felt versions also for medium to short distances,
always ensuring maximum efficiency.

Privilege incarne la volonté de permestre i chacun de vivre l'expérience unique de
chasse, en se fondant dans la nature et en respectant la biodiversité,
Baschieri & Pellagri, honorée d étre i coté de tous les passionnés de chasse, a congu
une gamme de cartouches pouvant étre utilisées dans différents scénarios de chasse.
Une gamme Zui utilise seulement des bourres et des couvettes produites avec des
matériaux 100% biodégradables, mais qui présente également une variété de charges
différentes en plomb et en acier.
Privilege est adapté & différents types de chasse, pour les tirs de moyenne i long, mais
aussi en utilisant les versions en qutre pour les tirs de moyenne i court, en assurant
toujours une efficacité maximale.

PRIVILEGE

LINE

LINEA
LIGNE

PRIVILEGE GAME 30 - 32 - 34 PRIVILEGE GAME 30 - 32 - 34 FIBER PRIVILEGE GAME STEEL 28 - 32

X €@ WHITE LEAD X @ WHITE LEAD @ SELECTED
2 8p 0 Selected graphite coated ENORE) Selected graphite coated LEAD STEEL PELLETS

white pellets for greater white pellets for greater FREE for reliable
smoothness and roundness. smoothness and roundness. performance.
9 GREEN CORE WAD e FIBER WAD for 9 GREEN CORE WAD
A special pre-cut container homogeneous shot patterns. Steel wad, made with 100%

GREEN > wad, made with 100% GREEN Y biodegradable material,

CORE biodegradable material. e GREEN CORE SEAL CORE specially designed to protect
For regular and Made with 100% the barrel and guarantee
homogeneous pattern. biodegradable material for compact pattern.

perfect gas tightness.

9 GORDON BASEWAD
Working in synergy with the
wad creates a real double
shock absorber system. For
a real felt recoil reduction.

@ GORDON BASEWAD
Working in synergy with the
wad creates a real double
shock absorber system. For
a real felt recoil reduction.

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Pallini Imballo
Cartrid%je GREEN " Gauge Head Brass ase Tipe Wad Shots Box
Cartouche | © O RE Calibre Culot Douille [ype Bourre Billes Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°

EW PRIVILEGE GAME 30 12 20N 67 25/8 G GCW 30W 11/16 6-5 25/250

EW PRIVILEGE GAME 32 12 20N 67 25/8 G GCW 32W 11/8 6-5 25/250
PRIVILEGE GAME 34 12 20N 70 23/4 G GCW 34W 11/5 5-4 25/250
PRIVILEGE GAME 30 Fiber 12 20N 67 25/8 G GCS 30W 11/16 6-5 25/250
PRIVILEGE GAME 32 Fiber 12 20N 67 25/8 G GCS 32W 11/8 6-5 25/250
PRIVILEGE GAME 34 Fiber 12 20N 70 23/4 G GCS 34W 11/5 5-4 25/250
PRIVILEGE GAME Steel 28 12 20 70 23/4 T GCW 28Fe 1 5-4 25/250

EW PRIVILEGE GAME Steel 32 12 20 70 23/4 T GCW 32Fe 11/8 5-4-3 25/250







Baschierig/Pellagri

D a l 1 8 8 5

®

AIM FOR THE BEST.

When the result is a matter of millimeters, choices make the difference.

Every detail, even the smallest, matters.
In B&P, we know it very well, and our history of technological differentiation,
reliability and victories proves it.
We have always supported shooters to improve their performance,
increase their self-confidence in order to achieve Record goals.
We take care of every single detail, and the result is a superior and consistent performance,
but also a perfect aesthetic appearance, where nothing is left to chance,
to always stand out.

EXCELLENCE IS A CHOICE.

e
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Questa linea ¢ particolarmente indicata per coloro che si avvicinano a
questo sport e per le sessioni si allenamento.
Competition One sono cartucce versatili per le principali discipline del
tiro a volo: trap, skeet e double trap.
Grazie al bossolo Gordon, che attutisce I'effetto del rinculo, il tiratore puod
affrontare sessioni di tiro prolungate.

This line is particularly suitable for people who approach this sport and for
the training sessions. Competition One are versatile cartridges for the main
shooting disciplines: trap, skeet and double trap.

T/ﬂtl?l\k: to Gordon Hull, which dampens the effect of recoil, the shooter may

Jace very long shooting sessions.

[ Cette ligne est particuliérement indiquée pour ceux qui se rapprochent i ce
sport pour la premiére fois et pour les sessions de entrainement.
Competition One sont cartouches polyvalentes pour les principales disciplines:
trap, skeet et double trap.

Grice a la douille Gordon, qu'il amortit l'effer du recul,
le tireur peut affronter sessions prolongé.

AUMENTA IL |'\'l‘.:'_\‘\|fl. 7
Increase your ¢ omfort |

LINEA TRAP-SKEET TRAINING

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo

Cartridge Gauge Head Brass Case Type Wad Lead Box

Cartouche Calibre Culot Douille [ype Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G oZ. N°

F2 SUB SOUND* 12 8 67 25/8 G IKG 24 7/8 7,5 25/250

F2 SUB SOUND* 12 8 67 25/8 G PC 28 1 7.5 25/250

COMPETITION ONE* 12 8 70 23/4 G PC 24 718 7,5-8-9,5 251250

COMPETITION ONE* 12 8 70 23/4 G PC 28 1 7,5-8 25/250

COMPETITION ONE 12 12 70 23/4 G PC 24 7/8 7,5-8-9,5 25/250

COMPETITION ONE 12 12 70 23/4 G PC 28 1 7,5-8 25/250

* Escluso il mercato Italia/ italian market not included

Questa linea, ampia ¢ completa,
ha ottenuto negli anni i pili importanti riconoscimenti sportivi.
Ogni prodotto ¢ stato studiato per consentire il massimo comfort allo sparo,
senza rinunciare alle migliori e costanti prestazioni balistiche.
Le rosate sono perfettamente ottimizzate
per ogni singolo e differente impiego.

This line, wide and complete, achieved during the years the
most important sport awards.
Each product has been studied to allow maximum comfort
when shooting, without giving up
excellent and consistent ballistic performance.
Shot patterns are perfectly optimized for each and every use.

Cette gamme, vaste et complete, a obtenue pendant
les ans plu:ie‘urs reconnaissances sportives.
Chaque produit a été développé pour obtenir le
confort maximum pendant le tir, sans renoncer aux
meilleures performances balistiques.
Les gerbes sont tout a fait optimisées

pour usages différent et uniques.

LINEA TRAP-SKEET PROFESSIONAL

PALMARES——

OLYMPIC GAMES Z Gold Medals

Silver Medals

2 Bronze Medals
WORLD CUP FINAL 13 Gold Medals
WORLD CHAMPIONSHIP 68 Gold Medals
EUROPEAN CHAMPIONSHIP 76 Gold Medals
ITALIAN CHAMPIONSHIP 257 Gold Medals
Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Cartridge Gauge Head Brass Case Type Wad Lead Box
Cartouche Calibre Culot Douille [ype Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
LEGEND 12 16 70 2 3/4 G PC 24 G 718 7,5-8-8,5-9,5 25/250
LEGEND 12 16 70 23/4 G PC 28 G 1 7,5-8 25/250
LEGEND cal. 20 20 16 70 23/4 T INC) 24 G 718 7,5-8-9,5 25/250
LEGEND cal. 20 20 16 70 2 3/4 T PC 28G 1 7,5-8 25/250
LEGEND professional steel 12 16 70 23/4 G PCPA 24 Fe zinc 718 7-8,5 25/250
LEGEND professional steel 12 16 70 2 3/4 G PCPA 28 Fe zinc 1 7 25/250
NATIONAL 12 20 70 23/4 G 1MC 24 5%SB 718 7,5-8-8,5-9,5 25/250
NATIONAL 12 20 70 2 3/4 G PC 28 5%SB 1 7,5-8 25/250
POWER 12 20 70 2 3/4 G PCP 24 5%SB 718 7,5-9,5 25/250
POWER 12 20 70 2 3/4 G PCP 28 5%SB 1 7,5-8 25/250
FLASH 12 20N 70 23/4 G IXCIP 24 W 5%SB | 7/8 7-7,5-8-9,5-10 25/250
FLASH 12 20N 70 2 3/4 G PCP 28 W 5%SB | 1 7,5-8 25/250
FLASH cal. 28 28 16 70 2 3/4 T PC 24 W 5%SB | 7/8 7.5 25/250
FLASH cal. 410 410 16 76 3 T PC 18,5 W 5/8 7,5-9,5 25/250




Questa linea propone differenti soluzioni
per le discipline del compak e dello sporting.
SPORTING HYV, grazie alla sua elevata velocita ¢ particolarmente
efficace per i tiri impegnativi a lunga distanza.
I modelli NEXT, NEXT Fiber e Sporting & Compak Fiber
sono caricati con borre e couvette Green Core,
per vivere al meglio questo sport, rispettando la Natura.

This line presents different solutions for the compak and sporting disciplines.
' SPORTING HY, thanks to the its high velocity,
is particularly c];]fective for demanding shooting.
The items NEXT, NEXT Fiber and Sporting & Compak Fiber are loaded
with Green Core wad and gas seal, to enjoy this sport, respecting Nature.

Cette ligne offre différentes solutions pour les disciplines du compak et du
sporting. SPORTING HYV, grice i sa grande vitesse, est trés efficace pour
les tirs difficiles & longues distances. Les modéles NEXT, NEXT Fiber et
Sporting & Compak Fiber sont chargées avec bourres et couvettes Green
Core, pour profiter pleinement de ce sport, tout en respectant la nature.

SPORTING & COMPAK

Cartuccia |, Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Cartridge |"CREEN " Gauge Head Brass Case Type Wad Lead Box
Cartouche | © O RE Calibre Culot Douille [ype Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G oZ. N°
SPORTING&COMPAK short range| 12 12 70 23/4 G PNC 28 1 9 25/250
SPORTING&COMPAK 12 12 70 23/4 G PC 28 1 7,5-8-8,5 251250
*SPORTING&COMPAK Fiber 12 12 70 23/4 G GCS 28 1 7-7,5 25/250
SPORTING&COMPAK Steel 12 12 70 23/4 G PCPA 28 Fezinc | 15/16 7 25/250
SPORTING HV 12 20 70 23/4 G RE 28W 5% SB | 1 7-7,5-8,5 251250
*NEXT 12 20N 70 23/4 G GCW 28W 5% SB | 1 7-7,5-8,5 25/250
*NEXT Fiber 12 20N 70 23/4 G GCS 28W 5% SB | 1 7-7,5-8,5 25/250

Questa linea propone prodotti specifici per la disciplina
Electrocibles e il tiro al piccione.
Le performance balistiche risultano essere ottimali per il bersaglio
consistente dell’elica.

This line presents specific products for the
Electrocibles and pigeon disciplines.
The ballistic performances are optimal for the helic thick target.

Cette ligne propose des produits spécialement congus pour le tir aux
Electrocibles et le tir au pigeon.
Les performances balistiques sont optimales sur la cible
constituée d’une hélice.

PICCIONE - ELICA

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Cartrid%f Gauge Head Brass ase Type Wad Lead Box
<R Cartouche Calibre Culot Douille [ype Bourre Plomb Emballage
77 mm. mm. inch. G OZ. N°
Z : @) FLASH ELECTROCIBLES 12 20N 70 23/4 G IHCIP 28 W 5%SB | 1 7,5-8 25/250
_ - MB STAR ROSSA 12 20 70 23/4 G PC 36 11/4 7,5-8 25/250
— TUNGSTEN SUPERSTAR 12 20N 70 23/4 G PCPA 36 TU 11/4 8 10/100

Per coloro che ricercano precisione, potenza e velocita.
Queste cartucce: a palla, pallettoni e pallini (28 e 32 grammi),
sono state studiate per raggiungere i seguenti obiettivi:
basso rinculo, riduzione quasi totale di impiombatura in canna dopo lo sparo,
concentrazione della rosata ed estrema precisione.

For athlets who are looking for precision, power and velocity. These models: slug,
buckshot and pellets in 28 and 32 grams have been studied for reaching the following
results: low recoil, reduction of lead residue inside the barrel after the shot, tight
shot patterns and extreme precision.

Pour ceux qui recherchent la précision,
la puissance et la vitesse. Ces cartouches a balle, & chevrotines et & plombs (28 et
32 grammes) ont été congues pour atteindre les objectifs suivants:
peu de recul, réduction quasi intégrale de l'emplombage des canons aprés
le tir, gerbe concentrée et extréme précision.

PRACTICAL SHOOTING

TIRO A PALLA

Cartuccia Calibro Fondello Bossolo Tipo Borraggio Piombo Imballo
Cartridge Gﬂuie Head Brass ase Type Wad Lead Box
Cartouche Calibre Culot Douille lype Bourre Plomb Emballage
mm. mm. inch. G OZ. N°
ACTIVE SLUG 12 12 65 21/2 G 28 1 Coated Slug 25/250
ACTIVE BUCKSHOT 12 12 65 2172 G PC 30R 11/16 8 pell. copper plated (8,6mm)| 25/250
ACTIVE 28 12 12 70 23/4 G PCP 28 1 6 25/250
ACTIVE 32 12 12 70 23/4 G PCP 32 11/8 6 25/250
TARGET SLUG 12 12 65 21/2 G Palla B&P 28 1 25/250
Y anian =) G (bossolo / case / douille) Gordon PCP  borra in plastica con contenitore pretagliato / plastic precut container wad | bourre & jupe en plastique pré-coupé
S8 Z Z Z T (bossolo / case / douille) tradizionale | traditional / traditionnel PNC  borra in plastica senza contenitore / no container plastic wad | bourre en plastique sans récipient X
Z - O N nichelato / nickel plated / nickelé STEEL  borra con contenitore pretagliato per pallini di ferro / pre cut steel shot wad | bourre & jiipe pre-coupé pour plombs en fer
) J ] PC borra in plastica con contenitore / plastic wad with container / bourre & jipe en plastigue GF - couvette in plastica + feltrg ] plastic convette + felt / couvette en plastique + feutre
= SN = e , B i el et ol s
orra in plastica con contenitore pretagliato antigelo / plastic precut container antifveeze wad | bourre & jupe en plastique pré-coupé antigel ! f i
a: PCPAF  borrain glas(icn con contenitore gremélia[o_ anrige!o fo’io’deg{;d;\bile / plastic precut container ﬂntzﬁm{’ e e ijU gﬂ{:ﬂg :f‘r?gf‘?[/(’j;;g?&lg?/‘}flg Wc Zf%d;; irir :; ! plomb trempré blane
Z é’ i ”tﬂftfg’u“’”ﬁ![ {MW boure i ”{7" en plastique pré-coupé aniigel, Ph‘”m'[%’ adible .. § B pallino temperato grafitato color bronzo / lead bronze pellet | plomb trempré bronze
[ PCF orra in plastica con contenitore totodegradabile / plastic container wad photodegradable / bourre & /éﬂk en plastique photodegradable G pallino temperato grafitato color oo / lead gold pellet I plomb trempré doré
O GCW  borra Green Core - 100% biodegradabile - Green Core Wad - 100% biodegradable - bourre Green Core - 100% biodegradab R allino temperato famato / lead copper [a,j | plomb avéc traitement de cuivrage
prs cn ofe odeg! ; ;i g Lore; & P pper plated | p g
= GCS couvette Green Core - 100% biodegradabile - Green Core Seal - 100% biodegradable - convette Green Core - 100% biodegradable Fe Zinc  ferro zincato /zinc plated steel / acter avec traitment de zinc
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NEXT is here to reveal how the new Green Core technology
will help you to reach the best results, respecting the nature.
This 100% biodegradable wad, studied in collaboration with
National Academic Research Institutes, guarantee

istic performance in different weather conditions,
egardless of temperature and humidity.

EXT is the first of this new generation of shotshells
loaded with the innovative Green Core wad.

\

White Lead Green Core Wad Gordon Basewad
Selected graphite coated white A special container, made with Working in synergy with the wad
competition pellets, 100% biodegradable material. creates a real double shock absorber
with 5% antimony. For regular and homogeneous pattern. system. For a real felt recoil reduction.

N\ N ®
* i GREEN “‘v ‘
Lead 37~3hite” CORE v
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Marano di Castenaso (Bologna) Italy
Tel. +39 051 6063411
Fax +39 051 781464

www.baschieri-pellagri.com

I dati tecnici riportati nel presente catalogo sono da considerare orientativi. La Baschieri & Pellagri si riserva di modificarli in qualsiasi momento nel caso lo ritenga opportuno.
Technical details of this catalogue are to be considered indicative. Baschieri & Pellagri shall change them, if necessary.





